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BIITBOPEHHS KYJIBTYPHO MAPKOBAHOT JIEKCUKU
B AHT/TOMOBHOMY ITEPEK/TAII
ITOBICTI MAPKA BOBYKA «IHCTUTYTKA»

Y cmammi posensmymo npobnemy 6i0meOpeHHS KyNbMypHO MAPKOBAHOT
JIEKCUKU 8 aHeriomosHOMYy nepeknadi nosicmi Mapka Bosuka «Incmumymranr,
asmopom sxoeo € Onecy Kosanenko. 3’acoseano, uyo Haiuacmiuie nepexnaoa4 3a-
cmocosye npubnunuti nepexnao, a came: PyHKuionanvui ananozu (memood ynooi-
6HenHs / cybcmumyuii), podo-eudosy 3aminy (eineponimiume nepeiimenysamnus /
eenepanizayit) ma onuc (NOACHeHHs, MAyMauents) / OecKpunmusHy nepugdpasy.
Taxox Onecv Kosanetko documv 604710 6UKOPUCIOBYE CUMYAMUEH] 8i0n06I0HUKU
(koHnmexcmyanvHy 3aminy).

Kntouoei cnosa: kynvmypHo mapxosama nexcuka, nepexknad, PyHkuioHanvHi
ananoeu (ynooibHenms), eenepanizayis, ONUCOBUL MO0, KOHIMEKCYalbHi 3aMiHLUL.

Zosimova O., Lysianska Yu. Conveying the Meaning of Culturally Marked
Vocabulary in the English Translation of the Novella «Instytutka» by Marko
Vovchok. Various aspects of material and spiritual life of a nation are reflected in the
lexical items that can be unique to a particular language. Words and phrases encod-
ing cultural information pose a challenge for translators of fiction as they always
have to choose between preserving the national colouring (connotations) of this type
of lexis and making it comprehensible to the readers in the target language. Although
the problem of finding the most adequate ways to convey the meaning of cultural-
ly marked vocabulary has often been discussed in translation studies, there are still
many debatable issues, which need a thorough analysis. Thus, the topicality of our
study is determined by the necessity of further research in this field that will give us
an opportunity to see the main tendencies in the sphere of translating Ukrainian lit-
erary classics and contemporary fiction into English.

The aim of our study is to identify the main ways of conveying the meaning
of culturally marked vocabulary in the English translation of the novella «Instytutka»
by Marko Vovchok. Our tasks are as follows: to validate the usage of the term tul-
turally marked vocabulary’ in translation studies; to describe the ways of conveying
the meaning of the vocabulary with a national and cultural component in the English
translation of Marko Vovchok’s novella «Instytutka»; to determine whether the em-
ployment of certain translation strategies is justified in particular contexts.
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The analysis of the text and its translation done by Oles Kovalenko shows that
different ways of conveying the meaning of culture-specific vocabulary are applied,
namely: functional analogues (adaptation / substitution), hyperonymic renaming
(generalization), and description (explication). Also, the translator quite adequately
employs situation (contextual) equivalents.

Though the cultural connotations are not often preserved in the English version
of the novella in question, the choice of translation strategy and the following trans-
formations is mostly justified. Oles Kovalenko does not overload the English text with
incomprehensible calques or transliterated terms and their explanations in the notes
that makes the novella quite understandable and easy to read.

Key words: culturally marked vocabulary, translation, functional analogues
(adaptation), generalization, description, contextual equivalents.

Beryn

HeBix’eMHOI0 03HAKOIO ITi3HAHHA KY/IbTYPHMX 3500y TKiB iHITOMOBHO]
KpaiHu € BUBYEHHA ii Hal[ioHa/JIbHOIL MiTepaTypu. XylO>XKHA JiTeparypa €
0CepenKoM, 110 yoco6moe IYX Hapojy Ta BifIj3epKaJIl0€ JIOTO iCTOPUYHUMI
i myxoBHMIT po3BUTOK. [lepen nmepexmagagyamm aiTepaTypHIX TBOPIB IIO-
CTa€ HEIPOCTe 3aBJaHHA — 3 MAKCUMaJIbHOIO TOYHICTIO II€pPefaTy Hallio-
HaJIbHUI KOTIOPUT, a TAKOXX HEIMOBTOPHUI iIiOCTU/Ib KOXKHOTO OKPEMOTO
aBTODA.

[Tpo6rema afieKBaTHOTO BiITBOPEHHS B IepeK/Iajii Ky/IbTYpHO Ta CTHU-
TICTMYHO MapKOBAHOI JIEKCUKY JOCI OCTAaTOYHO He po3B’si3aHa. Sk came
BigTBOpUTY 6€3eKBiBaJIeHTHY a00 CTWIICTMYHO 3ab6apBIIeHy JIeKCUKY iHO-
3eMHOI0 MOBOIO, a0y IlepefiaTi BeChb KOJIOPUT Ta IPU LIbOMY He BTpPaTHU-
TU OCHOBHOTO 3MicTy? JlekcuuHi OfVHUII 3 Hal[iOHAJIbHO-KY/IbTYPHUM
KOMIIOHEHTOM CTAHOBJIATH JOCUTb BEIMKUI 1 HEOGHOPIAHMII IIap: BOHU
II03HAYAIOTh yCe Te, L0 € XapaKTePHNUM I KYJIbTYpH, IOOYTY, TpagnLii
KO>KHOTO HapOoJy BIIPOAOBX pi3sHMX icTopnyHMX entox. Crofn, AK IpaBuUIo,
BXOZIATD CJIOBECHI 3acO0M BMpPaXKeHHs peailf, OHOMAaCTUYHA I YaCTKOBO
JiajJleKTHA JIEKCUKa, OSVHNLI [I/I Ilepefadi 3BepTaHb, CMMBOJIIB, KONMbOPiB
tomo (ITamamapuyk, & Umup, 2010: 100).

Oco6mBOCTI TepeKafy Ky/IbTypHO MapKOBaHOI IEKCUKM € IIpefiMe-
TOM JOCTi/PKeHHs 0araTboX y4eHMX. 30KpeMa, Liil mpobaemMi npupinmm
yBary y cBoix nmpansax K. Bycmaesa (2000), B. Bunorpazmos (2001), C. Bra-
xoB Ta C. ®nopun (1980), P. 3opisuak (1989), O. 3ocimona 1 O. Ilickyn
(2018), H. Kapmenxo i1 M. Kmaskina (2020), 0. Yama (2006), O. Illym
(2020), M. Adckor i 0. Tanomenko (2015) Ta in. BomHouac ummaino
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AMCKYCIMTHUX MUTAaHb JOCIi OCTaTOYHO He po3B’si3aHi. OTKe, aKTYaIbHICTh
HAIIIOTO JOC/i/PKEeHHS 3yMOBJIEHa HeOOXiJHICTIO IOfja/IbIIOr0 BUBYCHHS
niel mpobremMy Ha Marepiaji IIMPOKOTO KoOla TEKCTiB CBITOBOI jiTepa-
TYPHOI CIa[IIMHY, 30KpeMa aHITIOMOBHMX IlepeK/aliB TBOPiB KIaCUIHOI
Ta HOBITHBOI YKpPaiHChKOI /1iTepaTypu.

Mera cTarTi HonArae y BU3HaYeHHi OCHOBHMUX CIOCOOIB BiITBOpeH-
Hsl KY/IbTYPHO MapKOBaHOI JIEKCMKM B aHIIOMOBHOMY IIepeK/aii IOBiCTi
Mapxka Bopuka «IHcTuTyTKa». JOCATHEHHS IIOCTABIE€HOI METU IEpef-
6avae BUKOHAHHS KOHKPeTHNX 3aBJaHb: 1) OOIPyHTYBaTu HOLIIbHICTH
BUKOPUCTAQHHS B IIepeKIaJlO3HABCTBI TepMiHa “KyJIbTYpHO MapKOBaHa
NeKCUKa”; 2) OKPeCTUTU CIIOCOOU BiITBOPEHHS TEKCUKM 3 HAI[iOHATbHO-
KY/IBTYPHMM KOMIIOHEHTOM B aHIJIOMOBHOMY IlepeKnajii moBicTi Mapka
BoBuka «IHCTUTyTKa»; 3) BUSHAUNTH, HACKINbKI BUIIPABJJAaHVM € 3aCTOCY-
BaHHA IeBHUX IepeKIalallbKIX CTPATETII.

MeTomu mOCTiIKeHHA

Y mocnimxeHHI Hacammepel Oy/IO BMKOPMCTaHO METOJ CYLIBHOI
Bubipku (Ha erani 0060py Marepiany — BUOKpeM/IEHHS KY/IBTYPHO Map-
KOBaHVX OJVHUIb y TeKCTi moBicTi) i 6a30Bi MeTOAY JiHIBICTUYHOTO
Ta IIepEK/Ia/J03HABYOrO aHa/li3y: aHATITUYHO-OIMCOBNIA i 3iCTaBHUIL — /1A
IIOPiBHAHHA CEMaHTUKM KY/JIbTYPHO MAapKOBAaHOI JIEKCMKM B OpWriHai
Ta I BiIMOBIJHMKIB y IepeKIaii.

Bukmam ocHOBHOro Matepiamy

Y niHrBicTUIII Ta IepeKIaflo3HaBCTBi iCHYIOTDb pi3Hi TepMiHM Ha IIO-
3HAUeHH: JIKCUMKM 3 HalliOHAaJIbHO-KY/IBTYPHMM KOMIIOHEHTOM, a caMe:
Oe3eKBiBa/IeHTHA JIEKCMKA, KOHOTATVBHA JIEKCUKA, (POHOBA JIEKCHKA, KOHO-
TaTMBHI C/I0BA, Hal[iOHA/IbHO MapKOBaHa JIEKCUKA, pealil, eK30TU3MU Ta iH.
HesAxi aHIIicpKi gocnigauky, 3okpema JIx. Jlarons i I1. Heromapk pnd
HOMiHYBaHHS BiJITIOBiJHOTO MOHATTS BUKOPUCTOBYIOTh TepMiHM “cultural
words” i “cultural terms” (3opiBuak, 1989: 57). M. fckor i 0. Tanomenko
HOC/TyTOBYIOTBCS 3aII03MYeHMM 3i cepy Ky/IbTyposIorii TepMiHOM “Ky/Ib-
typema” (Jaskot, & Ganoshenko, 2015), 0. Yasna, 3 orany Ha 3aranpHi
Hi/IXO/M, 3aCTOCOBAHI B 11 {UICepTaLiliHiil CTYAIl, — TepMIHOM “Ky/IbTYPHO-
MmapkoBaHuit 3HaK” (Hasa, 2006).

Y Hamomy AOCIi/PKeHHI HaJlaeEMO IlepeBary HaibilbIl IIPO30pOMY
11 3araJIbHOMY TepMiHOBi “Ky/IbTYPHO MapKOBaHa JIeKCHKa , [0 OXOIUIIOE,
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TO-TIepllle, BIacHe peail, TOOTO «cmoBa (i CTTOBOCIIONyYeHH), [0 Ha3M-
BAIOTb 00 €KTM, XapaKTepHi A XUTTA (MoOyTy, KYIbTypH, COLia/IbHOTO
Ta iCTOPUYHOrO PO3BUTKY) OZHOTO Hapopy ¥ 4yxi mnsa inmoro» (Bra-
x0B, & ®nopuH, 1980: 47). I[To-zmpyre, Lielt TepMiH MOXKHA BXXVMBATU TAaKOX
I[OJI0 acoLiaTMBHUX peanii (3a kmacudikaiieo B. Bunorpagosa) — Bere-
TaTMBHUX Ta aHIMaJIICTUYHUX CYMBOJIIB, CUMBOJIIKM KOJIbOPiB, QOIBKIOP-
HIX, iCTOPMYHMNX, JIiTepaTypHMX i MOBHuUX amwosiit (Bunorpamos, 2001:
110-112). He 3anepedyoun ZOLiNbHICTh BUKOPUCTAHHS KIACYHOTO [T
BITYM3HAHOTO IepeK/IaIo3HaBCTBA TepMiHa ‘peasnif’, OUIBLII NIPOCTUM
i 3araJIbHO3PO3YMIIMM yce X TaKy BBOKAEMO HMOHATTA “KY/IBTYPHO Map-
KOBAHOI JIEKCMKM TaKOX 4epe3 Te, IIJ0 B aHIVIIICBKiil MOBi cloBo “realia”
(Y>KMBAIOTb TiMbKM B MHOXXMHI) IO3HAYa€ ‘3BMYAIHI IIpeMeTH, SKi BU-
KOPUCTOBYIOTb Y Kiaci 3 HaB4ajbHOW MeTor (Oxford), TobTo pisHOBMA
Hao4yHOCTi. ToMy BXXMBaHH: TepMiHa “realia” 6e3 creliabHUX MOSCHEHD
B aHIJIOMOBHOMY JAMCKYPCi MOXKe J1e30pieHTyBaTy 4nTada abo cryxava.

OT>ke, pO3ITIAHEMO OCHOBHI CIIOCOOM BiITBOPEHHS KYJIBTYPHO Map-
KOBaHOI JIEKCMKM Ha MaTepiajii aHali3y YKpaiHCbKOrO TEKCTY IIOBICTi
Mapxka BoBuka «IHcTHTyTKa» (BOBYOK Mapko) Ta j10ro nepekiany aHIiit-
cbkoro Moo Omnecsa Kosanenka (Vovchok Marko, 1983).

Yacrime 3a Oyfp-saKuit iHIIMIT CIIOCiO TepekIazgad 3aCTOCOBYE MpH-
OmmsHmiT nepexnan nocmimkysanoi nexkcukn. C. Braxos i C. ®nopuH 3a-
3HAYaAIOTh, 1O <<HpM6nM3HI/U7[ nepexiaj peanin, AK IiKasye cama Ha3Ba,
He € aJIeKBaTHMM; BiH Ilepefa€ 3MiCT BiIlIOBiHOI OAMHNLI He IIOBHICTIO,
a IJ0 CTOCYETbCS HAILlIOHAJIBHOTO i /ab0 iCTOPUYHOTO KOJIOPUTY, TO IO
HBOTO YMTa4 MOXKE 3[J0TaJlyBaTICs, JIMIIE AKIO MUTELb-TIePeK/Iajiad 3yMiB
nigkasaTy e cBoiM BuOOpoM 3aco0y BupakeHHA» (Bmaxos, & ®nopus,
1980: 92). 3rigHo 3 knacudikariero 60MrapcbKNUX TOCTIIHNUKIB, TPUOIN3-
HUIT TepeK/laJ peali3yeTbCsl 3a JIOIOMOTOK 3aCTOCYBAHHA IPUHLVITY
3aMiHM, KONY, HaIIpUK/Ia[], POSOBe IOHATTA BUKOPVCTOBYIOTh 3aMiCTh BI-
moBoro (IpuitoM reHepaisaiiii); y>KuBaHHs (QYHKI[iOHa/IbHMX aHAJIOTiB;
ONIICY, OsACHeHH:, TTyMadeHH: (Bmaxos, & ®mopuh, 1980: 90-92).

Yumano ofMHNLb KyJIbTYPHO MapKOBAHOI TEKCUKH, Y)KUTUX Y TEKCTi
noBicTi «IHCTUTYTKa», 1[0 IO3HAYAIOTH COLiA/IbHUI CTATyC 0cobu, Oyno
BiITBOPEHO B IepeK/Iaii 3a JOIoMorowo (GpyHKI[iOHaTbHUX aHAOTIB (Me-
TOZ, yHopiOHeHHA 3a TepMiHOJIOTri€l yKpaiHcbkoi mocniguuni P. 3opis-
vak (3opiBuak, 1989: 135)). Hanpuknan: kuase — prince; namu — gentry.
VY KOHTEKCTI, fie ¢I0BO naw (Ta JI0ro MOXifgHi) mo3Havae xas3siHa, BIlaCHMKA
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KpillakiB, IOT0 NEpeKIaieHo K master, BifIIOBITHO, naui — old mistress;
NAHHOUKA — young mistress. YKUTe B IOPiBHAHHI CJIOBO yapiéHa B aHITII-
CbKOMY BapiaHTi OBICTi BiATBOpPeHO 5K princess (BoBuok Mapko; Vovchok
Marko, 1983).

[TonarTss xymip - ‘BifOKpeM/IeHe Ce/ITHCbKe TOCIOJAPCTBO PasoM
i3 cagmu6oto BracHuka’ (CIOBHUK); ‘Masie CiIbCbKe, 4aCTO OJJHOZIBipHE I10-
cenenHs nosa cenom’ (I'ypxiii, llleBuenko, & ABpamenko, 2013) - BigTBO-
PEHO B TEKCTi IepekIajy B pisHMX BapiaHTax, HaIpUKIax: estate, hamlet
(cf.: 3ocimoBa, & ITickyn, 2018: 247). fkmo nepiumit BapianT nepenbadae
ABHY TeHepasli3allilo 3HaYeHHs Ta IIeBHY BTPATY J10r0 3MicTy 6e3 Hajlex-
HOTO KOHTEKCTY (estate — Oy/ib-IKUIT MAETOK), TO JIeKceMa hamlet € Branmum
(YHKIIOHA/IPHMM aHA/IOTOM, aJ[)Ke MAa€ B aHIJIIICbKill MOBi 3HaUeHH: He-
BEJIMYKOIO MOCeeHH, 3a3B14ail MeH1oro 3a ceno (Oxford), xoua nesHi
CeMaHTMYHI BiIMiHHOCTi, 30KpeMa B aCIIeKTi Hal[iOHa/JIbHOTO KOJIOPUTY,
TAaKO>X HEMUHYY.

I[Tepeknap 3a JOOMOroo (QyHKIIiOHaIBHOTO aHAJIOTa € TOCUTD aJIeK-
BAaTHUM, AKIIO ITOOAMHOKI BUITAJJKM 3aMiHM peastil Ha HETpaNbHy CyTTE-
BO He BIUIMHYTb Ha KOJIOPUT TBOPY 3aranoM. ToMy mepeksiajiad BAA€TbCA
caMe /IO LIbOrO METOfY.

HasBu mesxkux cTpaB HallioHaJIbHOI KyXHi TaKOX OyIuM BiiTBOpeHi
Onecem KoBa/meHKOM 3a JIOIIOMOTOI0 MeTOAY YNORiOHeHHA (CybcTHTy-
1if), TO6TO IUIAXOM IOLIYKY B MOBi-pEI[MITIEHTI CXOXKUX 32 CEMAaHTUKOIO
c/iB — PyHKIIIOHA/IbHYUX aHAJIOTIB, HAIPUKIAN: 2anyuiku — dumplings. B in-
LIOMY KOHTEKCTI JI/Id BiATBOPEHHA pearlil 2anyuiku TepeKnafad BUKOpyC-
TaB NPUHINI KOHTEKCTYa/IbHOI 3aMiHM, CKOPUCTABIINCh CUTYaTUBHUM
BilMOBiZHNKOM, 110 3arajloM TpPaHCHOPMYE KOHTEKCT: ...KO/U O ouye He
2anywku, s 6 mo6i ookaszas! (Bopuok Mapko) — ...if it weren’t for supper,
youd surely hear a good one from me! (Vovchok Marko, 1983), ne supper —
OyKBaJIbHO ‘BeYeps.

Te came cnioctepiraemo 3i c10BOM niy. 30KpeMa, OCKi/IbKY B aHIJIif-
CbKiil KyZIbTYpi He iCHye /eKceMM Ha MO3HAYEeHHA Iedi AK HeBiJy €eMHOTo
npeaMeTa MOOYTY, IO BUKOPUCTOBYBABCSA IS ONAJIEHHS NMPUMIlLeHHA
Ta IPUTOTYBaHHA 1XKi, a TAKOXX AK TEIUIE 11 3aTUIIHE MiClle /I BiJIIOYMHKY
Ta CIIaHHA, IIepeK/Iafad IPOCTO y3araJbHMB 1€ IOHATTS, 3aMiHVMBILN JI0TO
Ha BiIOBIHYK i3 61/IbII IIMPOKUM 3HAYEHHSM, IO € III/IKOM JJOPEeYHUM
y KoHTeKCTi: Kono neui 6yna, nanouxy... (Bopaok Mapko) — I've been in the
kitchen... (Vovchok Marko, 1983), To6T0 6ykBanbHo: ‘Sl O6yna B KyxHi.
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JlocuTb 9acTO NMPMHLUII 3aMiHM HENTpasi3ye 3HA4eHHA BUXiJHOTO
c7oBa. 3HaueHHA JekceMu kitchen (‘KyXHs') He Iepefia€ Hal[iOHaJIBHOTO
KOJIOPUTY YKPAIHCBKOI peasii niu, 110 sBIsAE COO0K OFHOYACHO KYXHIO,
nekapHio Ta jabkko. OKpiM Toro, miv Oyn1a Micuem, /ie KOXKeH Mir BUrpi-
T 6y/Ib-AKi XBOpOOU. YKpaiHChbKa MY 3[JaBHA CMMBOJIi3yBajIa CBATE Mic-
e, fe >KiHKa HapompkyBana autuHy ([Imurpycenko, 2017). Orxe, miy,
Ha Hallly JyMKY, MOYKHA BBaKaTy aCOLIaTMBHOIO PeaJIi€lo.

SIx 6aumMo, HaBeJeHi BUIIle TIPUK/Ia) KOHTEKCTYaIbHOI 3aMiHY TeB-
HOI0 Mipo0 6/M3bKi /10 iHIIOTO MOMIMPEHOTro CIoco0y MepeKIafy Ky/b-
TYPHO MapKOBaHOI IEKCHKM, a caMe TilepOHiMi9YHOro nepeiiMeHyBaHHA
(renepamniszanii). Onecp KoBameHko 3aMiHIO€ BU/JOBI TIOHATTS POJOBUMU
B JJOCUTb 0araTbOX BUIAJKAX: 4emeepux — carriage; ceimnuus (3a3Bu-
Jail ‘4icTa, CBiT/Ia, MapagHa KiMHaTta B 6yauHky (CnoBHUK)) — room (1
HelITpa/ibHa JleKceMa INo3Hayae Oyfb-AKy KiMHATy B aHITIICBKiil MOBi);
6oxnunox (60KHMK — ‘Tronmuka 3 obpasamu’ (C/OBHUK)) - icon; noxoi
(‘muurne, 6arare npumitenHs’ (CnoBHuk)) - building (‘6ynisns’); disoua -
servant’s room (‘KiMHata [Is CIyr’); pyuHuK — towel; Kymo mos muna — my
dear relative (relative — ‘ponnd / pogmdka’), mockanv — soldier, zocmi-nanu-
uj — gentlemen (BoBuok Mapko; Vovchok Marko, 1983).

IIpy 1bOMY BUKOPMCTaHHS TillepOHIMIB Y HaBe[eHUX NPUKIA/IAX 3y-
MOBJIIOE BTPaTy 00pasHOTr0 KOMIIOHEHTa Ta Jioro 36igHinocTi (ceimauus,
pywiHuK TOII0). 3MiHIOETbCA, 6€3YMOBHO, TAKOX 1 ICHOTATUBHE 3HAYeH-
HA nekcemu. Hanpukian, coBo uemeepuk Mae 3HaYEHHA 4eTBEPO KOHEN
B ogHOMY 3amnpsry (C/IOBHUK), TOAi SIK carridge MO3HAYa€e TPAHCIIOPT, 3a-
IpsDKeHMIT Oy7ib-AKOK0 KibKICTIO KOHeIt, 110 3acBiguye, 30KkpeMa, fediHi-
IIis Ta IPUK/IAJ Y>KMBAaHHA C/I0Ba, HaBefeHu 1 y cnoBHUKY Collins Online
Dictionary, a came: The President-elect followed in an open carriage drawn
by six beautiful gray horses (Collins).

ITosa cyMHiBOM, ICKpaBMM IPUKIaJOM KyJIbTYPHO MapKOBaHOI JIEK-
CUKI € (bpaseonorqui ofVHMNII, 1o, 3a cnoBamu C. Braxosa 11 C. ®no-
PMHA, MOCIAIOTh YN He Ieplle MiClle Ha «IIKali HellepeK/IafHOCTI abo
Ba)XKonepeknagHocTi» (Braxos, & ®nopu, 1980: 179). Onecs Kosanenko
IIVPOKO BUKOPUCTOBYE PYHKIIIOHATbHI aHAJIOTH [/ IePeK/Iafy Ky/IbTyp-
HO MapKOBaHMX (pa3eosIorisMiB Ta MpUCTIB’iB, AK-0T: JJueumucs Ha 11020,
AK Ko3en Ha Hoei sopoma — Gaped at Prokip like he was seeing a white crow;
...HeHaye moti iHOUK nepescnascvkuii — ... as vain as a peacock; ...koma-
X010 Ui Hanassamo i Hana3amo — ...they kept coming in droves; ...ckunyna
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3 cebe Haue xaby - she shook it off, as if it were a bee; Manopisouka — piona
mimouxa — The road’s my home (BoBuok Mapko; Vovchok Marko, 1983).
Hesiki BXXUTi B MOBICTi CTajli BUC/IOBM MalOTh B aHIVIIMICHKill MOBIi ITOBHI
a60 4acTKOBi )pa3eosIoriuHi eKBiBaIeHTI, TOMY He BUK/INKAIOTh TPYAHO-
1IiB y Ipoleci mepeknapy: ...i 0yuii Hemae xueoi — and not a soul around;
He maxuti wopm cmpawiHuil, Ax Hamanvosanuti! — The devils not as terrible
as he’s painted; Bonu 6 spmi, ma ti mi pesymv — Even oxen in a yoke bellow;
Xou smusuem mere 3’icme menep — You may eat me alive for all I can; He
6yno 6 tioeo Hi 0yxy, Hi cunu — He had neither strength nor spirit (BoBuok
Mapxko; Vovchok Marko, 1983). Unmarto i3 1jux BUCIOBiB TOX0OAATS i3 Bi-
67111, TOOTO 31 CITIIBHOTO /IS IBOX HAPO/iB /Keperta.

3aramoM e, mpauioun 3 (Qpaseonorismamu, mepexiagad MoBicTi
«IHCTUTYTKa» 371€0iIBIIOTO0 KOPUCTYBABCA METOHOM OIMCOBOTO Iepe-
KIay abo X ;001paB CUTYaTUBHI BiAMIOBIZHMKM, SIK-OT: MaK 60HU i IUN-
HYymbv 00 mozo, Ak myxu 0o medy — They were attracted by all that stuff; a
mebe 3 ceimy 3xceny! — I'll make short work of you; 0o3nae nebopax, no uwom
kiew nuxa — The poor fellow has some nasty surprise coming; onnaxkaua 2o-
ounonvka meos — Who could imagine a worse fate?; ousumocs max, uyo ax
Mmonoko KucHe - she makes you wither just by staring at you (Bosaox Mapko;
Vovchok Marko, 1983).

3a IomoMOrolo OIIICY, 0 BifiNIOBia€ KOHKpeTHil curyanii, O. Kopa-
JIEHKO TIepeK/IaB CI0BO MOCKA/Ib Y I7IaBi, ie iAeThCs PO HOBOTO KyXaps:
3200unu sKoco Mockans 3 micma 3a kKyxoeapa — A retired soldier from the
town was hired to do the cooking (BoBaok Mapxko; Vovchok Marko, 1983).

OmnucoBuit mepeKIaj TAKOX TPAIUIAETCA B Ilepek/Iaji yKpaiHCbKIX
TPaAMLIHNX HpefMeTiB MOOyTy Ta OAATY, SIK-OT: Koxyx — a sheepskin
coat. 3Ha4eHH: JIEKCeMU NaHujuHa TepeKIafad TaKoX BiITBOPIOE 3a JI0-
nomoroto ouncy: Ipoenana nani Kampio 3 déopa na nanwguny... — The
mistress drove Katrya out of the house to work in the fields (Bosaox Mapxo;
Vovchok Marko, 1983). Te came crioctepiraemo 3 1eKCeMOI0 HO0eHUjUHA,
[0 O3Hauae pobOTy Ha ofuH jeHb. [lepexnafad reHepasisye 3HaYeHHs
cnoBa 11 InepedpasoBye pedeHHsA 3arajoM: PaHo-paiciHbko cxonmocs
i 6ixcy Ha nodenuguny — I would get up quite early and run to the work I
found (Bosuox Mapxko; Vovchok Marko, 1983). Came Takmit crioci6 re-
peKIany, AK OMMCOBUIL, Ja€ 3MOTY YMTa4yeBi He BiBOMIKaTUCA HA TIOHAT-
TS, AKUX HE iCHY€ B JIOTO KY/IbTYPi Ta MOBi, @ YUMTaTy TBIip, HE BTPAYAXOYN
OCHOBHOTO 3MICTYy.
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TakoxX IJiKaBMM IIPUK/Ia/IOM 3aCTOCYBAaHHA OIMCOBOTO METOJY € Ile-
peKIIaJ, CII0Ba KyM, 1110 He Ma€ MPAMOTO BiJJIIOBiJHNKA B aHITIIICbKill MOBI:
kym-nonkosrux — The colonel, who had agreed to be the godfather (Bosuok
Mapxko; Vovchok Marko, 1983), To6TO ‘TIONKOBHUK, SIKMII IOTORUBCA Oy TH
XpelleHNM 6ATbKOM.

Hespaxkaroun Ha Te, IO IEHOTAaTMBHE 3HAYEHH: C/IiB y HaBeJeHUX
MpUKIafiax € Jello BifMiHHNM, 3aranoM ibpaHi mepeKkiagadeM BinoBiz-
HIKM NIepefaloTh CYTHICTh YKPaiHChKUX peastiil.

O. KoBajleHKO BJA€TbCA IO BUKOPUCTaHHA OIMCOBOTO METOAY, a6o
METOJy T/IyMauyeHH: / TI0sSICHEHH:1, KO/I HEMae iHIIIOoro BapiaHTa: IOHATTS,
sIKe HeMAa€ CEHCY BiITBOPIOBATY 3a JOIIOMOTIOI0 TPAHCKPUIILIL UM Ka/IbKM,
TOBOAVIIOCS IPOCTO NosicHIOBaTy. Hanpukian, B ogHOMY 3 pO3JiliB 110-
BiCTi IIaHi TOBOPUTH IO KyXOBapa-MOCKaLA: ... TinoKu 2na0u 6 meHe, — He
posnedawsiti mixe moimu oskodyxamu (Bosaok Mapko). YKkpaiHcbKa jiekce-
Ma 8068K00yX, 1110 Ma€ 3HaueHH ‘371a moanHa’ (C/IOBHMK), B OpuUTiHai TBO-
Py cTOCyBanacsd Kpinakis, AIKi IIpaljloBaa Ha IIaHi. Y BapiaHTi lepexnamy
O. KoBarnenxka ii 6yno BigTBOopeno sk lazy rabble (Vovchok Marko, 1983).
Amnriiicpka nmekcema rabble mae 3HaueHHs ‘depHb (lazy - ‘mepmaumit’).
OTxe, obpaBum 1jeit Bapiant nepeknany, O. KoBaseHko B Takuii croci6
nepejaB CTaBeHHs MTaHi O CBOIX KpillaKiB, He BTPATUBIIY IIPY LIbOMY 3a-
rajbHOI KOHOTALii BUC/IOBY, IIOBHUII IIepeK/Iaj, AKOTO 3BYYMUTD TakK: ...But
mind you, don’t get slack here among my lazy rabble (Vovchok Marko, 1983).

Y TeKcTi MOBICTi 3rafflaHO Ha3BYy CBATA BenmkonHs, fKa, I03a CyMHi-
BOM, y 6araTbox C/IOB’sTHCbKJMX MOBaX IT03Ha4eHa HalliOHA/IbHUM KOJIOPH-
ToM (1rop.: ITacxa). OpHak, 3Ba>Kaouy Ha Te, 1IJO Ije HalbinbIe peiriiine
CBATO BCiX XpUCTHAH i, BIJITOBiTHO, IOHATTS, BiJOMe B aHIJIOMOBHIll Ky/Ib-
Typi, O. KoBasieHKo He cTaB 3aIIyTyBaTy 4MTada TPaHC/IiTepallielo c710Ba
Benuxoenv. IIpu nboMy BiH gopas fo nekcemu Easter cnoBo party (‘Beuip-
Ka, CBATKYBAHHS ), I[00 PO3TIyMa4nTV B KOHTEKCTi, yomy IIpokin maB
TaKuil Becenuii i macnusmit BUrnAn: Cepue 6 mere 3amepro, a 6iH secenuii
sk Ha Benuxdenv — My heart missed a beat, but he looked happy as at an
Easter party (BoBuok Mapxko; Vovchok Marko, 1983).

Jlo pedi, Takuil caMuil IPUIIOM JIOflABaHHs IlepeKIaZad BUKOPUCTAB
I/ BiITBOPEHH:A KYJIbTYPHO MapKOBaHOI JieKkceMu xpectnuru. OCKinbKu
B YKpaiHi ILje C/IOBO ITO3HAYa€e He JIMIIe BACHE OOpAJ] XpelleHH JUTUHY
B LIepPKBi, aJie i1 000B’I3KOBY 4Ty — 4aCTyBaHHS J1 CBATKYBaHHS IiC/IA 00-
pany (Cnosauk), O. KoBaneHnko nepekas ii sk christening party (Vovchok
Marko, 1983).
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[HIMII pUKTa BUKOPUCTAHHA METORY TIIyMadeHH: (ikcyeMo B me-
pexnani ppas: O60epymv mene menepervku, sk myto nunky! — My property
will now run to ruin; ... ax 6unuHa é noni — alone in the world; A nawi
AK 27ITHE HA 11020, — aX¢ iCKPU 13 ouell CKaKHyIu, Ha Auli MiHumocs — But
the mistresss eyes glittered with rage; she flashed an angry glance at him, and
there was a terrible expression on her face (Bosuox Mapko; Vovchok Marko,
1983).

BucHoBku

Y pesynbrari JOCTiIKEHHSA aHIIOMOBHOTO IepeKIagy TBOpy Mapka
BoBuka «IHCTMTYTKa» MOXKHa CTBEpPXKYBATH, IO OIIBLIICTD KY/IBTYPHO
MapKOBaHUX JIEKCMYHMX OMHMIb BiTBOPEHO 3a JONIOMOro (pyHKIIio-
HaJIPHNUX aHA/IOriB (MeToxy yIomiOHeHHs), pofo-BUAOBOI 3aMiHy (rime-
poHIMiYHOrO mepeiiMeHyBaHHA / TeHepasisallii), OIMCOBOrO IepeKIamy
Ta CUTYaTUBHUX BIANOBifHMKIB (KOHTeKCTyanpHOI 3aMiny). Hartuacrime
HepeKsIajiad 3aCTOCOBYBaB (PYHKIIIOHA/IbHI aHAJIOTY, KON BJaBajIocs Bif-
HaiiTV TOAi6HY 3a 3MicTOM Ta PyHKIiAMM peatilo B aHIIiChKii MoBi. [lo-
BOJI Bfano, Ha Haml norrAs, Onech KoBaseHKO BMKOPUCTOBYBAB TAaKOX
METOJ, OIIMCOBOTO I KOHTEKCTYaIbHOTO MepeKIany. Xo4da 3aCTOCYBaHHA
VX CIIOCO6iB He [alo MOX/IMBOCTI 36eperty HalioHalTbHO-KY/IbTYPHY
KOHOTAIIiI0 JIeKceM, Y O1IbIIOCTI BUMIA/KiB 1ie 6y/I0 BUIIPAaBaHNM: BifjIo-
BifiHi JTeKCMYHI OfMHUII He OY/IU KIIYOBUMM IS 3MICTY YU PO3KPUTTS
inel TBOpY, a IepeoOTs>KEeHHs JI0T0 He3pO3yMiIMMY KaJIbKaMM 91 TPaHC-
JiTEpOBAHMMM peaiAMU 3 MOACHEHHAMI B IIPUMITKaX TOLLO YCK/IAJHUIO
6 COpUITHATTSA TEKCTY aHITIOMOBHUM YNTAYeM.

[epcniekTVBY JOCTIIKEeHHsI BOAIaEMO Yy BUBYEHHI CIoco0iB BifTBO-
PEHHs eMOLIiiiHO 3a0apB/IeHOl IEKCUKY B aHIJIOMOBHUX IIepeK/Iajjax TBO-
PiB KJIaCM4YHOI Ta Cy4acHOI YKPalHCbKOI JIiTepaTypu.
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